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T 


Namo Tassa Bhagavato Arahato Samma Sambuddhassa. 


job Eo. ERRA E EL AGE ` + 


Refuge in the Buddha, Arhat, Supreme Enlightenment. 


Y Vayadhamma sankhara, appamadena sampadetha. 


Wt 行 : z^ x A Ep DS 之 + iV. 
Jë; Ë Li o A+ Jie i 225 


Decay is inherent in all component things. 
Work out your salvation with diligence! 


% EES PERAR | 
USRS, AGES HEU. 


But do strive diligently, and quickly seek out freedom. 
With the light of perfect wisdom, destroy the darkness of ignorance! 


N92 Xue ce 
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C, RSE 5 far ££ 7 
(Tv | 佛 E 陀 2 的 2 % = £ < 
What! Buddha's Wisdom 


v 似乎 ， 每 个 人 一 一 
PEER ! 
Seems, everyone... enjoy published! 
都 有 ， 他 自己 ， 
高 赵 的 见解 ……。 
Has, himself... super views. 
似乎 ， 每 个 人 一 一 
都 有 ， 腾 过 佛陀 的 智慧 ! 
Seems everyone... have, better than Buddha's wisdom! 
可 是 ， 对 於 原 始 的 一 一 
[ 佛 Pe 数 法 」 是 什么 C? 
However, what is... "the original teachings of Buddha?" 
Jt REERER (0 M 
to AB BRERER > 
3 22,7 B$ f| -- BER RAE o 


Do not know, not understand, and no time to understand. 


因 禹 ， 他 们 都 在 一 一 


Because they are... 


jz ° B C 65 : 
[PTko `> PTR 2 1 


Busy with their own... "I know, I see... ?" 


Nec m see 
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— > si 
—Š = IR ` < Tisarana / Three Refuges 


Buddham saranam gacchami, 


Reiki T&- ——H d FER 


I refuge in the Buddha; 


^A 
. 


P 
DX 


Abhabbo parihanaya nibbanasseva! 


` 3 TA  — P > 大 
SRi Riiki] 


Nibbana, no recession! 


Dhammam saranam gacchami, 


SURE 依 -一 一 正二 法 5 律 


I refuge in the Dhamma; 


L 
r 
< 9 


Y 


Hiri ottappa sampanno! 


bÆ, Ers He 0 < 


Be ashamed and reflection! 


Sangham saranam gacchami, 


AU RET&-—— E LELTES ; 


I refuge in the Sangha; 


L 
r 
e. 


Y 


Sikkhaya tibba garavo! 


Ardent to "S Ns 


No Ee se/ 
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Sattatthanasutta (SN 22.57) 


交 缘起 ( Paticca-sam-uppada 单数 ) VS. 
缘 生 ( Paticca-sam-uppanna XR Ek) = 

「 缘 生 」 之 生 : 由 缘起 所 生 ， 缘 生 有 老死 ; 
E LAE WE LRL E ` E 434 o 


x 七 处 善 巧 > 
ER; © 收集 ; GO sÉEAGE:S 
道中 ; @ Bk: O0 :8m;C0 uso 


eo 


yw 三 种 观察 > 

O 十 八 界 之 人 条件 ; 
@ 六 入 处 之 位 置 ; 
© 十 二 缘起 之 天 傈 。 


x 太极 ( Kevala) = 
独 存 的 、 纯 一 的 、 完 全 的 状态 。 


70 


— ` 


L EZI; 


-— 
mms ` 


慧 德 : 


戒 德 : 
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正 话 、 正 学 、 正 命 ; 


— 
= ` 
Lm 


RIR: 


正 精进 、 正 念 、 正 定 。 


a N 


m A ON 


正 见 


" 


VAN 
(Y 


正 命 
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第 一 品 交 cen 


[第 一 卷 2 57.Savatthinidanam. 


[ Herbs ded] EROALE kt, 


"Sattatthanakusalo, bhikkhave, bhikkhu tividhüpaparikkhi 
B MRÉI! Woki ti ark Ar Es jE 


imasmim dhammavinaye kevall vusitavā uttamapurisoti vuccati. 

PMJDUGEBIETSfHSOIRIIQEG ADi- ( JÉxfet 
Aie) . EoRElTIAUdÉER (MSIE GC) deno 名 ? 
为 * : D 最 & 上 并 人 8 。 


Kathafica, bhikkhave, bhikkhu sattatthanakusalo hoti? 
Xs, — HP XA ÉEI! BHO qe Arar gati 9 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
Hb ELT! J50RCÉ SIS EIC 


ec pII SS E ee 
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rüpam pajanati, 


(1) Ebie @ + ; 


rupasamudayam pajanati, 


(2) itd Ge ze es 


rüpanirodham pajanati, 


(3) Eri gezer (RLF RS) i 


rupanirodhagaminim patipadam pajānāti; 


(4) Ebi £]23&* &, 2&5 335 (RARS Z= iñ pp 


rüpassa assadam pajanati, 


(5) 正二 知 * Ge Z = n; 


rüpassa adinavam pajanati, 
(6) Eje Ez BEL; 


rüpassa nissaranam pajanati; 


(7) iE Aus 色 全 之 * hi hb 


^ o dL ^ SE) vA 2 


vedanam pajanati ... 


(1) iE? Ane X; 


2) Esho kozeli; 
3) Eige kreem (RRRS 5 
1 Aus FrEe rear (RAR $S) CERA 


5 


6 


(2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 
(7) 


7 


c *128 X808 — 


NE ÞE ME 
E E E 
GE QE CE 
RI MI wd 


之 

之 x 
Eijo $|231E 0282298 325 ( RS 
Etg 想 工 之 。 

正人 知 + RII 355 ES; 
Erg RII hii, 


sankhare... 


(1) 


( 
( 
( 
( 
( 
( 


2 


3 


4 


5 


6 


7 


) 
) 
) 
) 
) 
) 


Erke 行 2 ; 


nas ELSE E a ; 
Erki Aa (RAE) o; 
Eiko PeT a ( RARES) 


正 估 知行 二 之 * 滋 ? 味 入 ; 
Ab Aes +T; .Z iB E Ë > M 
Ebko: 4 fix 出 和 BE 
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iBLNM ; 
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iñña 


nnanam pajanati, 


( ) ESj SR 


iñña 


ññanasamudayam pajanati, 


n ) Eikos SRU Z = |£ z 


iñña 


ññananirodham pajanati, 


e Ebie Sr Z Arms (RARES) 


ififia 


finananirodhagaminim patipadam pajanati; 


(à ) Ebie Sz 3ETSAC XN m-o ( Kusi $) 


iñña 


ññanassa assadam pajanati, 


G ) 正信 知 * 识 ” 之 * 滋 ? 味 # ; 


iñña 


ññanassa adinavam pajanati, 


p ) Etke 识 mii 8 > ; 


ev 一 


vififianassa nissaranam pajanati. 


(7) iEtm hn hi RE, 
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À 
第 二 品 xz CRAZ 
第 一 章 w "meii 


第 一 节 V ”十 八 界 之 七 处 观察 


"Katamafica, bhikkhave, rüpam? 


X> — WP MSAÉI MATEA ESR ? 


Cattaro ca mahabhüta, catunnafica mahabhütanam upadaya rüpam. 


@ 四 “大 ?种 及 “对 * 四 ^ 大 ?种 执 : 取 以 -后 之: 肉体。 


Idam vuccati, bhikkhave, rupam. 


F hbt 在 2 1 此 + 名 2 为 * 色 。 


Aharasamudaya rüpasamudayo; 


Herek mAr ESZ 


aharanirodha ii ha 


@ WBbeRErmGA-em ( RUEDESO) , meja 62 DAY S 


Ayameva ariyo atthangiko maggo rüpanirodhagamini patipada, seyyathidam 一 

© 此 * 八 ?诗作 道 4 分 5， araeir ( REDE 
žeti, Ppu : 

sammaditthi...pe... sammasamadhi. 

(1) iE RS, (2) GERE eR (3) Ebie, (4) GERE (5) 
toas (9) E E D Ean (8) E 


“Yam rupam paticca uppajjati sukham somanassam — ayam rüpassa assado. 


O 4s ERmORCGEDARIQGS Sre ear 62 UL 
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Yam rüpam aniccam dukkham viparinamadhammam - ayam rüpassa adinavo. 
AG ul > / no 4 222 B oo H z JLE Z + 法 所 
Ra A 色 全 之 * Bi. D 而 * 有 z 塘 和 若 X 之 * 法 5 
v E g . M m & I 
( Ek sn) ， iB: z 333i x, 


Yo rupasmim chandaragavinayo chandaragappahanam - idam rüpassa nissaranam. 


RAN EEREN A, erR, 这 ?是 " 色 s 之 : hi Bp", 
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第 二 节 W 六 入 处 之 入 流 台 者 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


abti ! JRudeMHLIGGHBRIyOPQy eLPA, 


evam rūpam abhiññaya, 


0) Cc 23 mrke rkr ES ; 


evam rüpasamudayam abhiññaya, 


OREST E E s; 


evam rüpanirodham abhiññaya, 


(3) 已 -全 5 面 3 Jens dnte eom M. ( 及: GER # <) ; 


evam rupanirodhagaminim patipadam abhiññaya; 
(4) Ec Ei zk qat t #|2 ERa ( REDE 之 : 
iBLENS; 
evam rüpassa assadam abhififiaya, 


(s) &^AiídüElAedetECÓG mkv; 


evam rüpassa adinavam abhififiaya, 


(6) 已 -全 3 面 $ 知 :如 YX 是" 色 $ 之 :过 $ 患 5 ; 


evam rupassa nissaranam abhififiaya 
(7) 已 -全 洗面 9$ 知 * 如 8 是 ~ 色 全 之 * hi Re ; 
2 nibbidaya viragaya nirodhaya patipanna, te suppatipanna. 
) IRER Espia Ee. MAG, Wels ( 六 入 
» 而 必 行 二 道 和 者 ; Aiko 32 CU 2E. 3Hi 923b 48112182. 
Ye suppatipanna, te imasmim dhammavinaye gadhanti. 
已 -经 : 朝 He LE ipe pe; MM EC GERA br E 
. 坚 5 Ez m Pigier (erR EDA) . 
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第 三 节 V ”十 二 缘起 之 完全 解脱 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 
又 zx， HAWE!  JUeERPII GIF 
evam rüpam abhififiaya, 


(1) 已 -全 # 面 3 知 * 如 8 是 ~ 色 全 ; 


evam rüpasamudayam abhififiaya, 


(2) EcEidiAedege e kas ; 


evam rüpanirodham abhififiaya, 


3) £c idi rkr Eee Wa (RUEDAS 


evam rüpanirodhagaminim patipadam abhififiaya; 

a) px 
iW gu ; 

evam rüpassa assadam abhiññaya, 


(s) E-A m kas t er @ E 2 = Sk uk ; 


evam rüpassa adinavam abhiññaya, 


(6) B idle rkr Eei ; 


evam rüpassa nissaranam abhififiaya 


(7) &- t$ dfi def E 6.5 Z hike; 


$ pko jol Er | 2 IE 6. 5 AS S. 


rüpassa nibbida viraga nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 


(8) du Koi 6 b E Je RAS EI. MAE, 


£) 、 f ES wpol m R U HRQ: AR 


Ye suvimutta, te kevalino. 


L- BIDIA 者 ; RILARA % 22 


n es. à 


~ € 1858 3908 ~ 


JR s Eu 
¿Kar S. = 


Lx 
ZG > D$ 


( 
arpe frr Es 


`` 7 
KRIA 


日 、 
x 
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Ye kevalino vattam tesam natthi pafifiapanaya. 


PAD Ze Ihi e ; 则 2 彼 2 等 和 扰 x ( prise) 
流 ae DEDE E 


i 
A 
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LEER 
e 


kk 


第 一 季 € 


"Katama ca, bhikkhave, vedana? 


Xx, lbe | 


Chayime, bhikkhave, vedanākāyā 一 
Ea eer l IDA x S 
cakkhusamphassaja vedana...pe... 


(1) 4282682 k; Ie 


(2) QE Wc tpi k; IS 
(3) 4E AE BESSER EIS 
(4) f PB EL Z 
(s) QU EC pa k; 2 


manosamphassaja vedana. 


(6) RB PT E 之 :+ 


ZAA X XL 
TE zb 


Ayam vuccati, bhikkhave, vedana. 


SES Wb ei! 


Phassasamudaya vedanasamudayo; 


CES PP EE a 


phassanirodha vedananirodho. 


Wf 2 3-$2-( 


Ayameva ariyo atthangiko maggo vedananirodhagamini patipada, seyyathidam 一 


、( RH AIEO 


© yb* AS HE 1822 分 5， 
LEES, Rp: 


xd 


Jb5 £ 2A 


RRRS) , 


是 ”到 


Wo 8X 


十 八 界 之 七 处 观 


-IEA RRR? 


即 + : 


AS 
Xu 
° 


msgid 


2.3 f, RS pU 
TÈ ZRN 
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sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
(1) ESAERA (2) ERE R: (3) Eie, (4) GERE (5) 
O) tái. (89 ESZA, 


ESEA (9 EARS 


“Yam vedanam paticca uppajjati sukham somanassam — ayam vedanaya assado. 
+ Az m» E s ` MZ : 
PORE — $E XR €. 


Js SR m ES E a 822. 


Ya vedana anicca dukkha viparinamadhamma — ayam vedanaya adinavo. 
GALEZAZ “党 了 kk? B o- -有 二 壤 气 革 区 之 4 法 二 
Ras arze 无 “第 4、 2 mm sS RES 
( 887 Et 97) 这 二 是 " 受 六 之 *， 通 8 串 


, 


EtEÓPLE. pi Re 
ESRT S n BEL 


Yo vedanaya chandaragavinayo chandaragappahanam - idam vedanaya nissaranam. 
IC P EE 


EE 


sj 9 ` P, R^ P > # *c 
ERG Sr s. 4 7 


— iL 


ARS: 
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22 (4$ 1E £57 经 Khandhasamyutta 


第 二 节 W ”六 入 处 之 入 流 台 者 


"Ye hi, keci, bhikkhave, samana va brahmana va 


št y> l 凡 5 任 s 何 5 之: 诸 1 沙 ? 门 J、 kapi 


evam vedanam abhiññaya, 


(1) E-Xíd8lxedmwvbEÓAE; 


evam vedanasamudayam abhififiaya, 


(2) £-2 5 kas qan E a Z RAMS 


evam vedananirodham abhiññaya, 


(3) Ë “全 5 面 3 .和 + 如 时 是 Av IS Ee ( RiT: #5) ; 


evam vedananirodhagaminim patipadam abhiññaya; 
(4) Ë 253 8] > E 如 凡是 >£ 到 | 和 iC Ly PEG ( A*ED €) T 
W 22 ; 


evam vedanaya assadam abhiññaya, 
(5) BAs mke ol Er Rm deckt: 


evam vedanaya adinavam abhiññaya, 
(6) £ Aide dutem mi 


(XA 
dx 


` 


evam vedanaya nissaranam abhiññaya 
(7) 已 -全 地面? 知 * 如 8 是" 受 六 之 * H 4 BR ; 
poa nibbidaya viragaya nirodhaya p te suppatipanna. 
) 如 A Ht PEU HE Ma x BR ELAS, Wr ES (IS AT 
"» Mi ibl; B]LOECÓÍRLIRCOUCAEISHiggl3E 48 11:182. 
Ye — on te imasmim dhammavinaye gadhanti. 
WI ae Priati bt ， 则 4 彼 * 等 是 ”进入 此 * 正 
. 坚 3 Ex m Rigi (erR EDA) 。 
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Sattatthanasutta 23 


七 处 


全 解脱 


= 
元 


十 二 缘起 之 


第 三 能 % 


a va 


a brahman 


, samana v 


"Ye ca kho keci, bhikkhave 


N mv 一 


evam vedanam abhifiniaya...pe... 


nnapanaya. 


eu mv 一 


vattam tesam natthi pa 


( ARS Z =) 


2 S x 


EE: 


R 


T rmt 出 o 
oo 


A 


AEA Z a ELARA] 
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24 (4$ 1E £ 57 经 Khandhasamyutta 


AN 


第 三 章 w PeH 


第 一 节 V ”十 八 界 之 七 处 观察 


"Katama ca, bhikkhave, safifia? 


又 x， mwek! WAOHMPASBBLxERS? 


Chayime, bhikkhave, saññakaya 一 


at Éi ! 此 * 六 % 想 + 身 ?， Ep: 


saddasañña, 
(2) #&/ 28 


"T. ° 
£ ° 


EUN 


gandhasafifia, 


(3) di; 


rg 
目 工 ° 
) 味 * 想 二 ; 
photthabbasafifia, 


(6) ( JÉ:fELARGUAEI) 69287 ; 


dhammasafifia. 


(6) Jy 38, 


Ayam vuccati, bhikkhave, safifía. 


S hbt hi ! brg AAR, 


Phassasamudaya safifiasamudayo; 


WeHgezegxzWRXt o memes 


~ € 24 R 3808 ~ 


D 


` 


phassanirodha saññanirodho. 


@ Ba fgg + - Z = 减 ET 


SH E 
TEE 


七 处 经 Sattatthānasutta 25 
( A: EI # <) i MAr 1 Z = Ae, 
Ayameva ariyo atthangiko maggo sañ | iie Mp = 
© yb” N7 EA iB 2 分 5 六 到 和 iT 78 L2 TE de 
Zeer, Bp: 
sammaditthi...pe... sammasamadhi...pe... 
(1) AES z ( ) iE i a ME 
Esee, (6) 


(Kun 


(3) Ebe 
F. 
t= m ZE 
T XE 2 DEG 


@ EIXGBLJSIAAG 


e, (5) 
o 
PRE, is er Bi 2 Z22 "K 
L 变易 -， 而 * 有 z 壤 4 苦 之 :法 
这 二 是 ~ 想 天 之 * 3d i £ diu 
dude. debeo, 这 是 


~ 第 25 页 
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26 (42 43/&) £ 57 经 Khandhasamyutta 


kk 


m — 


-— KK 


eu È 


诸 和 比丘 天 1 凡 5 任 8 何 & 之 * 诸 和 沙 7 门 ?、 eLPA 

(1) 已 “全 # 面 $3 知 : 如是" 想 庆 ，; 

(2) 已 汪 “全 # 面 $3 知 :如 中 是”" 想 之 :收集 + ; 

(3) 已 -全 # 面 $3 知 : at E BT Z DR S. ( REIS 

(4) 已 -全 # 面 $3 知 : 如 是 ”到 和 久 连 4 想 t 注 $s 夯 ( REX 
iBLENS; 

(s) 已 “全 # 面 $3 知 : 如 & 是 > 想 天 之 上 滋 ? 味 入 ; 

(e) 已 “全 # 面 $3 知 : 如 只 是 ”> 想 天 之 * 通 入 患 东 ; 

(7) E," A ídoAue qat E Bz Z = 4 882 ; 

(8) 如 多 REAR SH: UIN s. BETÉES. 32m. 
KV) märts; 则 了 彼 > 等 和 是 ~ 已 -~ 经: 朝 二 向 天 境 3 

E. E 9-3 24811238248; . ded EA 


i a 


Tw 


mv 


Mg 


c €268R X808 — 


六 入 处 之 入 流 计 者 


Zl 


二 入 


XN 


Ew = a 入 & 流 DR m 者 


m, 
a) 


七 处 经 Sattatthanasutta 27 


PERE ”十 二 缘起 之 完全 解脱 


Xx, — WEOGLMÉI! 凡 5 任 8 何 2 之 * 诸 和 沙门 、 eLPA, 


(1) 已 “全 # 面 $3 知 : 如是”" 想 二 ; 

(2) 已 “全 # 面 $3 知 :如 是”" 想 之 :收集 +*，; 

(3) C- -Zii imr tr Are Aras ( REDE) ; 

(4) ct m kas l Ara AA (RARES m 
iW gj ; 

(5) E," 2-5 >a qat E Bz Z = Ek uk ; 

(e) E," ido dum: ; 

(7) 2-5 8; at Erare 4882 ; 

(8) 262 REJLERS Eo. MEA, MWeko (ARAT 
E) k Rz JS m Ripe, 则 了 彼 等 和 是 已- 


vattam tesam natthi paññapanaya. 
= DÉ za B2 d4RRARL—-XR ; RI]: EZE EXE 27 ° ( Erse) 
APR TEA 267 E 
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28 (4$ 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 
ANR — N $6 p> + 
pO w n fT £8 


D 


第 一 节 E +A. + Ñ En £ 


"Katame ca, bhikkhave, sañkhara? 


又 zx， Heme! 以 -> 何 和 为 # 行 工 耶 二 ? 


Chayime, bhikkhave, ids 一 
EE o= s ! bs yx. = E. TB ds Bp : 


, 


rüpasaficetana, 


A. 。 
& s Ao , 


saddasaficetana, 


(2) Ak €. ; 


gandhasaficetana, 


(3) Fi ; 


— 
) "RES ; 
dude a ee 


dhammasaficetana. 


h Dg 
法 Y 忆 5 


Ime vuccanti bhikkhave, sankhara. 


SAEI! 此 + 名 2 为 * 行 二 。 


Phassasamudaya sankharasamudayo; 


Hjelt, mA rir Zkz 
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七 处 经 Sattatthanasutta 29 


phassanirodha NACE 


© 由 有 LE s 28 d. ( 及 := GELS) , MArie DR 3 


Ayameva ariyo atthañgiko maggo sañkharanirodhagamini patipada, seyyathidam — 
@ Jr A3 XE 238 22) $ Eral: x dTIPÉS S ( K: EE $29 
aest, Bpa: 


sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
O ESAR (2) 正 思 ^ 惟 +、 (3) Esge, (4) urfd. (5) 
正和 人命 >、 (6) ES l. (7) 正念 六 (8) 正定 


" 
Zo 


"Yam sankhare paticca uppajjati sukham somanassam — ayam sankharanam assado. 
ARITE TAES EL ide. Boe, 这 上 是 " 行 ?之 * 滋 ' 味 *。 
Ye sankhara anicca dukkha n hos ayam sankharanam adinavo. 
was Tre RR "LE mu Pea EZ Ey 
( 与" 真 s 理 *“) ， ph m 3i EI. 


Yo sankharesu chandaragavinayo chandaragappahanam 一 iu sankharanam nissaranam. 
HATERA a, jrak BEREZ HiWb. 


H 


ce RUP SÉSDRE = 


30 (42 43/&) £ 57 经 Khandhasamyutta 


Kk w KK 4 I ND 
第 二 节 9 X^AAxAEX 
"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 
WS ÉI! JLE Ee iayy FIn e 路 名门 5. 
evam sankhare abhififiaya, 
0) 已 -全 记 面 3 知 * 如 8 是 ~ 行 王 ; 
evam sankharasamudayam abhififiaya, 
(2) 已 -全 弛 面 8$ 知 * 如 & 是 ~ 行 于 之 * 收 K 集 + ; 
evam sankharanirodham abhififiaya, 


3) &-2,iülAd.fECfDBEAGGAÀLAEL0R' ED) 5 


evam sankharanirodhagaminim patipadam abhiñña p .pe... 


(4) E-i piae r Arat a (BAR ESO m 


(s) 已 -全 5 面 3 知 : 如 & Eri Le ek; 
(6) 已 -全 5 面 3 知 :如 是" 行 7 之 :过 $8 患 $; 
(7) 已 -全 5 面 3 知 :如 是 " 行 - 之 +: 出 : 离 *， 


— nibbidaya viragaya nirodhaya pu te suppatipanna. 
) dl K+ ITE ul Ma 患 $、 BEAG, Weir (ALAS 
" Acide: NDdROR UO Rr Ede nod 
Ye — te imasmim iei i a vum ii 
Eip ar EAr rA Ae XL E rE AS yr E 
n p doen ECL dtd VENE i ŽA A EDHE) 


o 
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七 处 经 Sattatthanasutta 31 


PERE ”十 二 缘起 之 完全 解脱 


Xs, 诸 & 比 ”正和 1 AEM ge Pn FAE, 


(1) 已 -全 训 面 8 知 上 如 8 是 ~ 行 王 ; 

(2) 已 -全 茸 面 了 知 * 如 是 ~ 行 王 之 = 收入 集 + 上 

3) 已 -全 所 面 3 知 * 如 2 是 ~ 行 二 之 * 溅 怀 画 (RRRS ; 

( GRidgAssJdwiGefjliEt a (RRS x 


(5) &-RidildedetReHlik deckt; 

(6) &-RidildedetkeHliÉikEr: 

(7) &oEididedetReHlik ahis 

(8) RERIT RELSE AEA, REAS (ALA 
ES) o. 依 - 已 -无 <“ 取 3 著 ne Begar E- 


vattam tesam natthi pafifiapanaya. 
= DÉ za B2 d4RRARL—-XR ; RI]: EZE EXE 27 ° ( Erse) 
APR TEA 267 E 


~ pII E S ~ 


32 (4$ 7g/) 57 经 Khandhasamyutta 


D 


第 一 节 E +A + RE 


mur 


"Katamafica, bhikkhave, viññanam? 
Xs, Hrbek! A-r Ar Re? 
Chayime, bhikkhave, viññanakaya 一 


at 252 ! 此 * 六 4 识 " 身 ?， NE: 


cakkhuviññanam, 


(1) 眼 = 识 ”; 


sotavififanam, 


(2) 耳 必 识 ” 


ghanavififianam, 
(3) Rer; 
(4) XEM ; 
kayaviññanam, 
(s) 身 5 识 ”; 


av ev 一 


manovififianam. 
() 意 - 识 "。 


Idam vuccati, bhikkhave, vihfianam. 


RÉS 此 * 名 2 为 * 识 ， 


hrg észek 而 "有 z 识 "之 : 收 2 集 + ; 


c $328 X908 — 


七 处 经 Sattatthanasutta 33 


namarüpanirodha viññananirodho. 


(6) 由 (x (E e ZA T RS ( R* It 39 , 而 上 sm = JR = S Z. 


Ayameva ariyo atthañgiko maggo viññananirodhagamini s seyyathidam — 


© 此 "入? 378225 Araj Aa (ALAL RS) 
* 道 和 踊 :， Bpi: 


sammaditthi...pe... sammasamadhi. 
(1) ESRA (2) Ege HER, (3) Ebie, (4) iE XS, (5) 
正 ? 命 (6) EHEER O GERA. (s) ESRA 


"Yam vififianam paticca uppajjati sukham somanassam - ayam viññanassa assado. 


Av gus RIAL. Boe, — Rt dk Ze 


Yam viññanam aniccam dukkham viparinamadhammam - ayam vififianassa adinavo. 
“人 天 = 2 -党 ER? B s. AF5. > , ¿3 c. 
Acim- psu 2 = $R < m E. S > Em- , mA a 2 Z x 法 5 
v — ` e ` ` y- 
( fau R PIE ii y ad F 34 < iB E a o 


, 


Yo viññanasmim chandaragavinayo chandaragappahanam - idam vifi 
== 
1B 


HIAcMGd ARA ao, de €3 4 


nassa nissaranam. 


fian 
是 " 识 " 之 + 出 1 离 *。 
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34 (4$ 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 


第 二 节 € — A,A 2 A k E # 


"Ye hi keci, bhikkhave, samana va brahmana va 
SP eld JU ETE Ze agre PI Ae BE: Ple, 


evam vififianam abhififiaya, 


(0) 已 ~ DÉ fyi kol 是” 识 ”~ ; 


evam viññanasamudayam abhiññaya, 


Q) 已 全面 3 知 :如 是 " 识 " 之 : 收 ? 集 4 ; 


evam vififiananirodham abhiññaya, 
(3) &-Ri&lhedenioHeIi kah (AUEDÉS 5 


evam vififiananirodhagaminim patipadam abhififiaya; 
(4) c 23 dWlAdwtECÓA[RIETAAODAS m ( RÉEDES 之 : 
iW 283 ; 


evam viññanassa assadam abhiññaya, 


(5) 已 ~- 全面 3 知 :+ 如 是 " 识 ” 之 : 滋 ? 味 * ; 


evam vififianassa adinavam abhififiaya, 


(6) E-D dg des dui] 38i E.G 


ë 


evam viññanassa nissaranam abhiññaya 
C) &c idle de] Rc Im GhiAES; 
viññanassa nibbidaya viragaya nirodhaya pun te suppatipanna. 
(8) WRR aOSpIRGIEASXERLS MAG, Mras ( 六 入 
E) 而 行道 4 者 ; MAE XCU-8189i5:3:13891010:2385, 


~ 


Ye te imasmim dhammavinaye gadhanti. 
E 34i ar 4e1].i1824 48; 则 了 彼 2 z E rE ND Dr E> 
坚 3 住 交 而 "不 2% 动 % 扒 zx ( m AXRALETUAS 。 
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七 处 经 Sattatthanasutta 35 


PERE ”十 二 缘起 之 完全 解脱 


"Ye ca kho keci, bhikkhave, samana va brahmana va 
X> WHROGb^ÉEI! 凡 5 任 8 何 4 之 * 诸 类 沙门 9?、 eR PIR, 


9 


evam viññanam abhififiaya, 


0) 已 -全 乡 面 3 知 * 如 & 是 ~ 识 ” ; 


evam vififianasamudayam abhififiaya, 


(2) 已 -全 5 面 3 知 :如 是" 识 "之 : 收 ? 集 4 ; 


evam viññananirodham abhififiaya, 


(3) &-£i8lAe denied A&155 (REDE 5 


evam vififiananirodhagaminim patipadam — 
(4) Ej t$ m >e tnr e p|2 E. Aea (RAR S) 之: 
iBLE ; 


evam viññanassa assadam abhiññaya, 


(s) G^ £i dg deco MV 


evam viññanassa adinavam abhififiaya, 


(6) 已 -全 # 面 :3 知 * 如 8 是 ” 识 ” 之 * 通 和 串 和 ; 


evam vififianassa nissaranam abhififiaya 


(7) 已 -= 全面 3 知 : qa E Nr Guni5EES; 


iññanassa nibbida viraga nirodha anupada vimutta, te suvimutta. 
(e) 如 多 K Sik AELS EIS MEA, Welo ( 
EC 、 MERRER ARRE AER E 


Ye suvimuttā, te kevalino. 
已 -~ 经: RAD MR GI MA Farn 323 Z 82 fu bhi 
一 - (〈 猫 : 如 & 太 ## 极 +) ，。 
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36 (4$ 7g/8) £ 57 经 Khandhasamyutta 


Ye kevalino vattam tesam natthi paññapanaya. 
: < > + 4 
完 # 全 $5 之: 独 % 存 # 纯 1 一 - 者 # ; 


PIT ° ST 2. D) — 25 > LP. 
Ju 8 2. =] 2 以 Zt,” Ex T 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu sattatthanakusalo hoti. 


. £ p 


此 + 是 ~， Sr l> i ! Brt Aty 


; 则 了 彼 > 等 2 无 * ( Breze) 


re wth, 
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七 处 经 Sattatthanasutta 37 


Ax wasa. «e À — 4 

fols. 三 种 枫 察 之 要 点 
"Kathafica, bhikkhave, bhikkhu tividhupaparikkhi hoti? 
X>, HAWK IG CRILSAÉLERO RK 2 = yo 5 + NR ? 


Idha, bhikkhave, bhikkhu 
sh a ba | brakt a> ÉI—— 


dhatuso upaparikkhati, 
O RUECFEAIMREUMEHE 


ayatanaso upaparikkhati, 
O 疯 ; 家 1 六 4 入 不 和 之 :位 +* 置 *; 


paticcasamuppadaso upaparikkhati. 


O pi Rit apies MIA. 


Evam kho, bhikkhave, bhikkhu tividhupaparikkhi hoti. 
此 * 是 "，  HEOGUÉIY RIO HHERIE A wi, 


Sattatthanakusalo, bhikkhave, bhikkhu tividhüpaparikkhi, 
Ht pb hi! JNHÉEÉIXTi«mm xL mAr ; 


imasmim dhammavinaye kevall vusitava 'uttamapuriso'i vuccatī”ti. 

(uo Qo Conde 2 完 #$ 全 # 之 * 独 & 存 # 纯 8 一 - ( frir 
AER)  、 已 -修行 i 成 i 满 s ( M548207x) dt £l 
Ae: TRENJ -j 


Pañcamam. 


七 处 经 一 封 满 品 '， 第 五 经 终 


 ((£819/8 + $1] I B, ° Sattatthanasutta + Æ EY (SN 22.57) 


Nec me see 
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36 (4$ 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 


o Bad (CHEA) + 走出 “ 阿 含 迷 思 ， 
Out of the Wood ~Q 


六 BRET [Ems] E4xx4sBGExk. (ERUR) PE Bh S SE + A S PP Bh. 
https://fuzi.nidbox.com/diary/read/10085262 


495 d > > =— ^2 p 3 
Go BARROGRALARC DFAE! 
Thanksgiving & Blessing 


B» fI EB 
车 提 僧 团 一 一 身心 禄 林 ， 赂 集 “佛陀 原始 教 法 ，《Pal 


Hy —— 
《Dhamma jAjm) ^ 《Vinaya $) ^ RABB k] E 
【 巴 利 经 文 及 溪 讲 比 对 】 等 工作 ， 攻 已 大 致 完成 。 
EYES GE ENM a NE (RRE) ' =+ 
DET’ fe BASE ESI ES 


@ 4 4 5 AE 
# oum RB & VIEN o 


3EJRÍ1S[E) 心 法 师 4452625248 [348] 
15 2559 (Æ 2016) 年 7 月 26H 
Æ 2567: 5 月 27 日 (光一 ) 更 新 


中 中 中 


人 


七 处 经 Sattatthanasutta 39 


AGRO Myrka o d£$3 pp A y 


About Brahmanism & Casteism 


世界 上 ， 最 强 教 、 和 神社 又 高 明 的 宗教 一 一 
不 是 天 主教 、 基 督 教 、 回 教 …… 而 是 : E ME P| 2! 


EASSRGERTBUAN) EA ) ` ATESA 
E ASA ` = s> — 

BIA BIBBS : 将 你 的 宗教 完全 掉包 

RIRS EPIIT ARR) ` 
SEMIS (AXR) o 


TETRBSBE ^ EAE PARANEE o (mana s 
AA ^ [p Sel RS T) 

EE’ 违 教 主 都 可 以 换 成 他 们 的 : ARAT CELER 
那 、 阿 吗 取 佛 ……) 。 


然而 ， 更 高 明 的 地 方 不 止 於 此 〈 将 你 的 宗教 掉包 以 后) : 
仍 神 不 知 、 鬼 不 觉 ， 让 你 对 这 一 切 浑然 不 知 ， 以 为 一 


REAC (AREE) ` HBb (Bie 
e) DD! 

ARAR ` BAAR ^. PEARSE ^ twe ARAR 
s^ (AWEZE — — 0D ? ) 


— {5 2559.11.17 (四 ) KRRP 一 一 
一 一 {$Æ 25645.28 (五 ) 阿 含 迷 思 更 新 一 一 
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40 (4$ 7g/8) £ 57 经 Khandhasamyutta 


第 一 名 FAKA APIE Kesamuttisutta 


(EPER) TRO5JR ESTER ^» 22 AK 3kip A PIER “tE 8527 
式 ， 来 上 蜡 解 原始 佛法 ， 或 阅读 佛经 。 
《卡拉 焉 经》 明确 肛 示 : “ 比 对 ”就 是 魔 说 ! 


BERBE [VES]: 'O SEIN: MO KRBU 
d E er REUS AL— FRA ; CO BORRE AMO 能 带 来 利益 生 
SRI — FERA A ERRER : AETOERHUE E ° 


(3348) HR (wuA ZAR) 65:84 c0 “如 是 我 天” 与 
“上 比 对 ” 不 代表 佛 说 ! 
以 下 列 出 ， 所 谓 “ 比 对 ”有 十 种 错误 的 情况 ， 是 佛 所 撰 案 的 : 


十 种 恶 法 — C 贪心 、 口 $T. OO) BB. U) BROT (DE) me 
e CN) dT ` L) 不 善 、 作 Je3B ^ UU Xe z92& lh 苦果 。 


佛 说 : [e AE) "BUG m sse: @ els 
传统 :€ ^y ixsm ; @ 义 信 因 和 与 烃 教 相合 ; @ ale ient 
一 一 透 过 猜测 ; @ 狼人 信和 基 认 学 条 研究 一 一 透 过 公理 ; 9 ith 
况 考 辜 周详 一 一 似是而非 ; @ 匆 信 见解 掉 越 一 一 偏见 投 其 所 好 ; 
O IRERE : O 银 信 因此 沙门 ， 是 我 等 租 师 。 


卡拉 瑞 容 | 涩 等 石 目 己 发 现 IO ~O 此 法 是 不 善 ， 
此 法 是 有 罪 O 此 法 已 被 智者 所 庙 责 © 如 果 接受 此 法 ， 
能 潮 致 拓 益 与 苦果 | FESR | 其 时 ， 涩 等 则 应 微 底 放 训 
(HERA) …… 。 


十 种 善 法 > O 戒心 、 己 Xii: oO EDO gf m 
Ü ` 0) Zi 00 ERE UN más 0) wa o H SER 


一 第 40 页 共 80 页 ~ 


七 处 经 Sattatthanasutta 41 


Td! 汝 等 若 自 己 发 现 一 一 1T@ 一 @O 此 法 
是 善 ，@ bArr’ O 此 法 已 被 智者 所 称 议 ， 
如 果 接 受 此 法 ， 能 带 来 利益 与 乐 果 | 4 卡拉 玛 
A. !| 其 时 ， 汝 等 则 应 具足 安 住 《十 种 善 法 ) | | 


一 《 增 支 部 经 典 ， 三 集 . 五 十 经 篇 之 二 .大 品 . Kesamuttisutta F458 3 (AN 3.66) 


中 中 中 
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SB — B Too sos | 四 大 教 法 ， I 
“如 是 我 闻 ” 不 可 代表 佛 论 1 4-Checking 


* 最 早出 现 : PRESAR daR j 的 文献 记载 ， 
TIERE’ AMER Gemma) 09 LAEE) ° REB |J 
vea 、 教 人 要 放空 ， 自 己 一 点 也 不 空 ， 素 有 CTBRE:IZX 
美 稻 ， 不 但 造 论 特 多 ， 偶 造 大 量 楚 落 佛 典 ; aje À EL E) S 
杜撰 : C ESSNPBUEEG , 28725582825 e u F “如 是 我 关 ” ， 
09855 ° GAF RERO HELXOGRGC SESS EM 
MEOJEFSTTS3E ! 

1 检验 "比丘 所 说 」 教 法 
Checking Buddha's Preaching by Bhikkhu 


CO 比丘 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Bhikkhu wrong view ) 
世尊 如 是 日 : "E ! 世 问 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 间 讼 : 


"FA! 我 从 世尊 面前 厅 闻 页 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 是 正法 、 
WR ` ER PRXERE o a 

Sb! HIREA SO BERTA ` x, 
不 可 以 拒绝 。 

ETRE ` ENEE’ ELS REXI RA (E 
利 ) KAPAR RARER ^ Ab (ER) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 o 


若 其 《文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 于 求教 导 以 和 后， 说 明 既 不 被 收录 於 
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( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 〔( 巴 利 ) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

1 此 确实 非 世尊 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 
正常 者 ) 之 法 语 ; n B. ER (ELIR) 此 比丘 所 
ERAZ oJ 

i rb E ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (比丘 所 说 
之 传承 ) 。 

(G 比丘 所 褒 「 如 法 、 加 律 !」 9 Bhikkhu right view ) 

XH (3x4) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; RARER x ARX 
(E41) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 


P ee A e wr (DJ Z DEORA- +$ L 
A) 之 法 括 ; 而且， 这 是 (EKC) 此 比丘 所 正解 。a 


诸 比 丘 !| 此 为 第 一 大 教 法 《比丘 所 说 教 法 之 检 通 ) > IRIS 


念 不 万 一 一 水 久 受 持 。 
E 由 
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2. RR EDAR AE 
Checking Buddha's Preaching by Sangha 


(S LAMER TJE - JEGR ! J 9 Sangha wrong view ) 


复 次 ， 诸 比丘 | 世间 有 比 后 ， 作 如 是 语 ， 间 说 : 

"EE ! 於 知名 某 痢 住 处， 有 僧 图 共 住 、 有 长 老 、 有 上 
B (领袖 )， 我 从 和 修 僧 圈 面 前 亲 闻 於 此 ， 现 已 受 持 一 一 此 
是 正法 、 此 是 再 律 、 此 是 遍 尊 理 教 。。 

诸 比 详 ! 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

ERRE ` ENEE BZS REXI’ WRA (EB 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 (EDXU) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 并 示 ° 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; SR BH EL A 48 k SERT 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 罗汉、 独 觉 自 现 证 、 平 等 


正 赏 者 ) 之 法 语 ; 而 有 全， 省 是 (B kE 3k) REDA 
误解 。] 


诸 上 比丘 ! B Ji zk 3 Ede xx Jen se ( JW B] Pn 2 
之 传承 ) 。 
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EHE 


(@ LAFER TD ` WE! J c Sangha right view ) 

若 其 (文句 ) # F) <; 3E A 28 g& P BEAESILSA A 
MEE g P SF R a MI 5 SLBSHRdSGEGCO ERN 
(E) 经 藏 中 ， 而 且 教导 被 发 现 於 ( 巴 利 ) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

P 此 砍 实 是 世尊 (应 供 阿 维 涝 、 独 觉 自 现 滩 、 平 等 自觉 
者 ) 之 法 语 ; 而且， 这 是 CES) 披 僧 图 所 正解 。a 


诸 比 丘 | 此 为 第 二 大 教 法 《〈 僧 围 所 说 教 法 之 检 通 ) ' SS 


念 不 捷 一 一 水 久 受 持 。 
E E E 
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3. IRR TE EOMOKPRUL, 教 法 


Checking Buddha's Preaching by Mainstream 
CG) 多 数 教 派 所 说 「 非 法 、 非 律 ! J = Popular wrong view ) 


RR ° 诸 比 丘 ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HOW EREILnBDJEIGE : ls] 
maf CZO ^ ERER CORSA ` PERPE (fE 
MA) > UrIXCI EEG Ui xc R E Dp 
MERDEER ` WER - EMEA o a 


诸 比 详 | 对 於 彼 比 丘 所 说 ， 既 不 可 以 欢喜 、 也 
不 可 以 拒绝 。 

既 不 炊 喜 、 也 不 拒 弧 ， 应 妥善 了 解 其 文句 ， 亲 深入 ( 巴 
TJ) 弥 藏 中 妇 求 完整 无 误 之 详细 府 明 、 上 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 手 误 地 教导 并 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; 说明 既 不 被 收录 办 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 (ED) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 苯 (应 供 阿 因 汉 、 独 觉 自 现 证 、 平 等 
正 赏 者 ) 之 法 语 ; n B. (18 (EKLU) wE (多 
数 教 派 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 上 比丘 ! 因此 汝 等 应 拾 千 於 此 错误 (多数 教 派 
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所 说 之 传承 ) ° 


(O 多 数 教派 所 说 「 如 法、 如 律 ! J = Popular right view ) 


若 其 (文句) £ J) ç; iE £ PARA A 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; S8 À 48 48 x SE Je 
( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (Ed) 律 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 
PERRY (ERTA DEORA- +E 


TA) 之 法 后 ; 而且， 这 是 (EXC) AF (REX 
KK) 长 老 所 正解 。a 


诸 比 后 ! 此 为 第 三 大 教 法 《多 数 教派 所 说 教 法 之 检 通 ) ， 
FANS — — MA SEE ° 


中 中 中 
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4 检验 “ 非 主 流 所 膏 」 C. 


Checking Buddha's Preaching by Non-Mainstream 
( 个 别传 承 所 褒 「 非 法 、 非 律 !」 9 Personal wrong view ) 


RR ° LLE ! 世间 有 比丘 ， 作 如 是 语 ， 闻 褒 : 

"EU ! IOWA ES ^ HX KEINE: lll 
MERE CZO ` ERER (I) > CUL MC 
Wk) > ŠTram RE CAMIA) ^ dK(&D2J< € BIE > 现 
BZR IEEE ` IERE - EMRE o a 


诸 比 所 ! SR MG Ee Pf š, o PER J A X ` 
不 可 以 拒绝 。 

ARRE ` ENEE” ELSAD” WRA (E 
利 ) 经 藏 中 寻求 完整 扰 误 之 详细 说 明 、 且 於 ( 巴 利 ) 律 藏 中 
寻求 完整 扰 误 地 教导 开 示 。 

若 其 (文句 ) 在 用 心 进 入 经 藏 中 瞳 解 说 明 、 用 
心 在 律 藏 中 寻求 教导 以 和 后 ; ZR BH EL K 48 T€ A 
(ERI) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 不 被 发 现 於 CE) 
律 藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 告 知 : 

『 此 确实 非 世 得 (应 供 阿 罗汉、 独 赏 自 现 证 、 平 等 


正常 者 ) 之 法 语 ; mA’ SE. (E43) yh (个 别 
传承 之 ) 长 老 所 误解 。] 


诸 比 详 ! 因此 汝 等 应 拾 介 於 此 错误 (个 别传 承 
所 说 之 传承 ) ° 
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(DO 个 别传 承 所 说 「 如 法 、 如 律 ! J = Personal right view ) 


若 其 (文句) ATEA PARA A 
SERA P 2 K k 8 1 46 ; RARER x SE Je 

( 巴 利 ) 经 藏 中 ， 而 且 教 导 被 发 现 於 (E) # 
藏 中 ， 有 此 依据 ， 可 以 去 下 结论 ， 和 告知: 

PERRY (ERTA DEORA- +E 
X4) 之 法 后 ; 而 且 ， 这 是 (FKE) (BIAK 
之 ) 长 老 所 正解 。。 

诸 比 后 ! 此 为 第 四 大 教 法 (个别 传承 所 褒 之 检验 ) : Fel 


念 不 忘 一 一 永久 受 持 。 
诸 上 比丘 ! 此 等 是 【四 大 教 法 | (之 检验 ) s JE 
T es I 当 如 是 永久 受 持 。 y 


~ [RIKA + Mahüparinibbünasutta 大 般 涅 内经 》(DN 16, 188) 
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^t 


ORG 5 K | — — Z kt Ë 


Out of the Mahayana Brahmanism 


第 一 节 (EFRA 】 简介 BE Brief Introduction 


x PJé&c( Agama) > 

BEL , BEoj Z P Pr 8 PD pk TS 23k 65 ER 48 ° 
原来 意思 : 过 佛法 是 从 别人 那里 菜 来 的 ! 
ESER? 不 敢 保 证 
要 自己 从 经 律 当中 去 核对 。 
kU 《四 大 教 法 径 》 中 所 谢 。 


y 九 部 经 NDA) => 
(1) RE (CEFR ERER ` kt Er o 2 EE 38 2 
X` PEBE ` RPR ` PPAR ` ELER) ; 
(2) ER EZAR : DA 37) E ; 
(3) SiR (SOREEASS : PO eË AGGERE IRR) ; 
(4) BE (BRE : REB` REBBE) ; 
(5) BERRE ( 佛 自 并 示 ) ; 
(5) 如 是 语 (BORRAR) ; 
(7) RER (佛教 故事 DASS HOS); 
(5) 未 曾 有 法 《解说 教义 : PRAD) ; 
(9) 智 解 《教理 问答 : 导论 、 三 藏 知 津 ) ° 


一 《 增 支部 经 典 ， 五 集 ， 正 法 品 。，Dutiyasaddhammasammosasutta È REY (AN 5.155) 


7 
8 
9 


rk 中 中 


人 
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x xk ( Dhamma ) > 

bte TX (AERIS (QUEBRE) 89 ERY EBID ; 
(EUR) Ejs Asa P U RA a 0975015988 ° 
其 中 包含 : (IARI ` CDR) ` (E) 
佛 世 以 和 后 二 百年 间 ， 仍 然 传承 正法 律 的 原始 僧 图 一 一 
局 解释 小 育 径 、 法 句 径 、 经 集 ， 故 结集 了 《经 藏 》。 


六 律 (Vinaya ) > 

佛 世 时 代 ， 律 是 “生活 规范 。， 

RETS T RAE a ， 

18 L1 — B fF TOL * PARERES E69 RAO 18 B) —— 
Im J REEERREBUEOS (AA) c MARRI (RR) ° 


Xx R ( Matika ) => 

FRUH: ARAKI” X9 S SS WK DS RERE o 

论 藏 : 不 代表 佛 设 ， 是 早期 部 派 论 岳 的 观点 ° 
佛陀 时 代 只 有 法 ( Dhamma ) 和 律 ( Vinaya ) ; 
TRA (A) žm (BPRM Æ Abhidhamma ) 一 一 
BEEJ SAREAK” SJ ñE S SR SE < ; 
类 似 考试 作弊 的 小 抄 ， 运 就 是 了“ 论 母 。 的 来 源 。 


中 中 中 
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x IEX&ATEBRIBEE > 

O 3-8 SX Hb 28 BS BB 8 ， 

© 35 3-8 SX Hb 28 SB 25 Bb 25 ， 

© $855 2 SO ZR (S 98255 ; 

O # 53 X Aš SX Hb 2 ER S= PTS IS 6925 3€ ， 

O 8553-4 SX Hp ERLI > moRIS 2375 BE 47 69125 ° 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , mE ES : EA * Pathamasaddhammasammosasutta i 5k JE. —#8) (AN 5.154) 


X 忘 失 五 法 的 五 个 因 笋 > 
(1) 383 P JE gh ; 
(2) 7RSERBZS A S55 ; 
(3) PREA ETA ; 
(4) 不 详细 解读 法 闵 ; 
a + 28 P3 EROS 3 ° 


曹 支部 经 典 ， 五 集 . 正法 品 ， Dutiyasaddhammasammosasutta 点 失 正 法 之 二 经 》(4N 5.155) 


一 一 


xx 破坏 正法 的 五 个 因 笋 > 
O BER; 
© HIZ ; 
@ TAISA ; 
@ #=2S 
GO MHS. 


伪 《 增 支部 经 典 ， 五 集 , n--ÉE Z 9 : EA * Tatiyasaddhammasammosasutta RREZE Y (AN 5.156) 


* 淘汰 沙门 的 污染 — 

O 剔除 假 和 尚 (KERBER) ; 
剔除 假 佛教 〈 艇 扬 糠 系 壁 喻 ) ， 
© 剔除 假 道场 (水 管 取材 壁 喻 ) ° 


一 《 增 支 部 经 典 ， 八 集 ， 初 五 十 经 篇 . 莲 品 。Karandavasutta > PA 2.38 %83 (AN 8.10) 
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综合 以 上 墨 典 的 八 述 ， 我 们 得 到 如 下 的 结论 : 

(1) [EAER] RA | 北 传 波 路 门 教 」 的 《 阿 含 经 》、 也 
不 像 「 南 传 佛教 」 的 〈《 伪 》 论 《 阿 毗 达 摩 》 或 | 一 经 一 论 | 
&j [Xx 48 X] ! 

(2) 【 巴 利 至 典 】 人 代表， 原始 佛法 [正法 | 4€ [46 | 的 第 
一 手 资 料 一 一 佛陀 最 后 的 教 膏 : l EARE, ARRA, 
ZA, kF kóp! | 

(3 [e4] 4A, WAEL, ARRE, IWE T 
4. BRATZ; 每 卷 经 文 ， 前 后 关联 、 次 第 井然 ， 多 过 二 萝 


《佛法 教材 》、 生 动 活 潍 的 《 译 境 旅人 书 》。 

《 佛 温 数 经 》 姚 秦 三 藏 法 师 ABGERETLE SE [jx 
8 + e 法 师 整理 】 (EARR ERKE The 
Buddha's Last Bequest ) 

HBPCIRIROSSRSS Pa (CHER) SJL B 48398 ^ PT ox 
完全 一 致 ! 


《 佛 迁 教 经 》 证 实 : 「 四 墨 诵 j 才 是 佛法 的 核心 ; 而 非 ， 
RK” PRERE AUDIE | 大乘 教 ，， 和 与 其 福生 之 阿 
AE * 或 “密教 信仰 ! 
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(TARI) ;É MESÉ( 5-8 — = 2 E E 2 $s [ 剔除 假 佛教 】 — Dhammasammosasutta.pdf 
https://archive.org/details/palishengdian04 007 
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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 2 To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. 
A GO XE RGNEXEGUEBEAmu- pEIYER — Ë Lr x: NS E NS ` NA ED 
& To Make Offerings to Supreme Buddha, Dhamma, Holy Scriptures. E] Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammà Sambuddhassa. 
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SE BU Æ "ABER ， 


Out of the Amitabha Brahmanism 


iX Ak LEATA) R 8 2k, WEST —T £43, [€ 
PR] 65: 3L, ZA TARER] 觉醒 的 时 刻 了 ! 

EB/RRs Fs 89 (HOSREREBSTEEDIEPSSXAEHNBJES) ER 
fS AU * ARISAN * SE Fx RESZRANBS— I8) sz. : 

| 我 们 也 可 以 很 清楚 地 ， 看 到 给 陀 的 光环 ， 就 是 这 样 ， 从 


阿 念经 中 ， 逐 一 摘 取 波斯 的 实 石 镖 瞬 出 来 的 ……… 但 是 ， 最 后 
要 表达 的 结论 ， 还 是 诸 行 乱 常 、 苦 、 盘 我 ,…… 

如 果 ， 您 不 走出 红 陀 的 光环 来 ， 怎 么 能 金 看 到 原始 的 法 义 
Je. ZA, R PP bk R 641 is yc IAEA BU 


与 阿 含 经 ? | 
—-&6skE (EURER S SECURA 居士 


在 走出 “ 哺 了 传说 ,的 同时 ， 何 不 放下 “ 阿 含 迷 思 , yet 


= @ 阿 含 经 ， 分 散 於 各 部 派 ， 没 有 次 第 、 又 不 完整 ; j H, 
由 於 翻译 者 对 原始 佛法 ， 不 其 了 解 ， 所 翻 字句 ， 令 全 温 凑 
懂 ， 又 混 充 不 少 大 乘 思想 及 其 他 经 花 者 ， 例 如 : LETA 
经 》 混 以 《 舟 爱 王 经 》 ! 


EASi ESE) cb BRANE E ` PU IE š) ， 
C ARABI IRATE ^ — O3508JIIREe ` SRi” X 
TTE’ mb ARESA ` NOST URBS E sP22 Se ^ ERROR 
ña ` SA EB ; 所 以 ， 奈 代 经 请 家 ' 对 阿 售 经 藻 不 甚 重视 ! 


然而 ， 近代 《 阿 含 经 》， 入 何 又 重新 受到 重视 ? 
SR: EAA BARA, 的 出 现 ! 
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56 (4$ 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 


& (Bg) 89-75)» HMRS ^ mb ERER | 的 
==) ' RREA ! 6408 ^ EIRIS ' mSSessEN] BEXELG 


一 标 | 


c 6 fü 'EMEBSER, AU’ FRAR ^ ERDRE 
BS AS ^ MRA ` SBIÉIMÉEO 3: —8—T—8—t 
PU » SEX. ° BRER ^ RBHA ^ = T 03860 * 1838 
完整 ; 而 且 ， SHÓSREX ^ EVER I8 


例如 : 《大 念 住 经 》 c 是 “四 念 住 ,: 的 详细 褒 明 ， 而 其 他 
经 卷 ， 因 所 叙述 重 是 不 同 ， 只 能 一 千 带 过 ; NUSR COSS. CX 
念 住 经 》 ， 二 蝇 多 卷 的 “ 巴 利 时 典 ， 融 如 缺 手 、 断 腿 ， 有关 

' 四 念 住 」 的 项 目 ;， EROR RA S BR ! 


巴 利 黑 典 ， 租 系 之 完整 、 次 第 之 分 明 ， 是 夺 代 墨 者 、 

Bo EE; ALIAR ` m” EECA RES IEH | 

所 以 $S ERER EARMA 78E” 正 
TEBJESE ^ ESERIBUSRER ° 


FS ， 不 可 把 入 , 拿 来 当 作 : 

修补 混淆 “ 婆 霖 门 教 ， 思 想 之 《 阿 含 经 》 的 工具 ; 才 是 ， 
Y C DRE ga SARNASE | 

RE’ EEFT (RERO + EE ! BEES 
RI ; Ema l CHRR) ` OR 佛陀 正 
法 的 时 刻 了 |! 


c &56R X808 — 
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UT ^re 


第 三 节 ”走出 「 阿 合 迷 思 ) 
Out of the AGAMA Brahmanism 


佛法 《最 现实 的 因果 ) + CSS5$3839 (MERR) 


附 佛 外 道 论 : 


| EAX (BI : EDRUSSSÉJESC ^ 应 是 巴 利 语 转 寅 ) 只 存在 於 
Picha, ÀK 3 J) 69 2 2 X, 


(Biz : AR., 9MBJEDES IER. AREENA c 他 为 什 
Ei IA ` ED chsBERR 他 宗教 等 不 相干 的 哲学 迷 思 呢 ? ) 


我 对 印度 古语 与 宗教 哲学 ， 比 一 般 人 清楚 ， 我 在 研究 所 
ZTE FERK, 3⁄4 Y šf 8 P) p Z W P 03k. Æ 
之 前 ， 我 已 叭 了 很 多 年 的 佛学 ， 我 是 比 一般 人 知 法 的 ……: 。 


CBIpizz : [Ra SS TEURS ER hs ， 浪费 时 间 於 ie Eee E PE REPHAN ` 
景 教 、 拜 火 教 等 外 道 的 迷 思 dB OARRA SANE EA 或 
佛学 ， 来 研究 ; 

然而 ' 法 褒 非 法 、 非 法 褒 法 ; 真正 【原始 佛法 】 反 而 释 成 他 口中 的 
小乘 ， 了? 所 以 他 误 人 误 己 地 以 为 了 上 比 一 般 人 知 法 ……: J。) ) 


法 师 对 附 佛 外 道 褒 : 
"我 想 确定 你 到 底 所 学 习 的 是 (原始 ) 佛教 的 巴 利 语 …… 
EE (AR) ZEPAI? 


原因 是 佛陀 时 代 ， 就 像 我 们 现代 一 样 ， 是 的 | 
比方 认 : 我 们 现在 说 汉语 、 间 十 语 、 有 央 语 …… 


可 是 不 见得 说 运 些 话 的 人， 都 是 佛教 徒 : 是 一 样 的 道理 | 
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58 (4$ 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 


可 见 ， 了 不 了解 佛 法 ， 最 关键 的 还 不 是 语言 各个 工具 。 


MERG i 
@ 有 没有 ' URAM 9 CH: 佛法 僧 戒 四 不 塘 信 、 fii 
理 道德 等 等 | ) 


@ 有 没有 Wa, ( 教 如 : mE UES ` WE 
慧 、 智 仁 勇 三 过 德 等 等 | ) 


EJ * Eb PP BTK BD TE ze 7138 > +b se SR PP £i) 68 65 
但 是 ! vtt ECT lep 3 25 PX ERR ? 


那些 ， 和 后 来 咬文嚼字 、 把 原本 秀 泽 的 佛法 一 一 
J 18. >< ñ RR p OS S DTE ^ BER SS AS Hó ! 


* 所 以 ， 原 始 的 佛法 不 在 文字 上 “， 而 在 【根本 法 义 】 上 ° 
Es: 

同样 的 文字 ， 舱 不 懂 法 义 的 人 看 ， 逮 是 但 看 不 懂 ， 甚 至 会 
误解 的 ! J 


Brahma # = Brahman ZE8EPH » Eha- 
不 同 翻 译 。 

谁 会 拾 奢 佛 陀 讼 法 的 语言 EBMSS, 一 一 古 印 度 拘 本 其 
和 摩 揭 陀 地 区 的 方言 ， 而 使 用 ' aa. —— | ZEREPSAN | 
之 语言 ， 记 名 佛 径 呢 ? 

答案 很 明显 : ATERRAR EME’ 1548 n FI 
佛法 ， 而 实际 上 ， 仍 是 和 婆 路 门 教 ， 徒 的 和 附 佛 外 道 ， ! 

EE: A88, ^ AX A'R ZBiR > 
it ; BURAROCRESR * ESTA * PA'RA BI 
Pm RANA 之 经 典 ， 下 无 令 人 意外 之 处。 


c $588 X808 — 
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而 渗 地 ， 乱 大 多 数 之 佛经 ， 皆 漆 目 “梵文 BB: 
' 佛经; SG  IXXEPJAX, Gr = 林 = F 
本 性 ) 之 思想 ， 那 才 是 奇怪 之 至 | 


MIN REBA o INESISSESEBI ARX a ' ZoRe ' 2228 
PJA BEZ ER) ; T8 3 BEERAGOBIA ^ 80153 
C EXRJEBBR , fn^ o ERAS EE" ° aG Ey 
A SE 58 ; 当 作 修补 《 阿 含 经 》 之 工具 | 

恰似 :“ 拆卸 新 车 零件 ， 拿 来 修补 破 车 ， 实 是 电 人 作为 | ， 


RERA” 无 他 ， 只 不 过 是 想 ' REAA : 源 目 ' ERE 
上 教之 思想 > A = 清 滔 本 性 、 佛 性 、 空 性 、 如 来 藏 、 
pR AR ` pR (B48) …… SER C FL ffr 
BE y ! 


《 佛 遗 教 经 》 世 尊 三 唱 XE. xu 
(E) W^ AMRA’ TARZ ; eum: ^ 


xxl | 

然而 ， p m ESP À. ^ HAEA BEHER ? 
所 关 述 之 佛法 核心 一 一 e , Se3S ; AAE ` AK 
EAR BADENDE ! 


所 以 ， 若 真 想 认识 「 原始 佛法 j `x Jy Ë í go ED 
oma 真理 ; AUEREN O ARMO ! 巴 利 于 
典 ; ， 才 是 目前 最 迫切 、 最 重要 的 工作 ! 

£ Œ i 
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^ 
. RU 
`. 


第 四 节 走出“ 各 起 误区 , 


Out of the Nagarjuna Brahmanism 


x Tl BREER- 192) 3 * 5X8: | 空 性 
创造 ， WR 'CREXOBUSS a 有 何不 同 ? 

* 条 生 : 而 有 ÆR, ， 生 、 老 死 互 局 互补 的 人 条件 ， 

' 生 ;和 “老死 SETA! 相对 性 ;， 但 其 关 保 ， 仓 是 “条 对 
KE; 的 真理 ! 佛陀 称 字 篇 “ 四 时 请 ° 


七 处 经 Sattatthanasutta 6l 


yc BES (BrE) 5956396 ^ BL——— (39) 358 — d 0066 : 

[ [R pk, ALEGRE: 亦 为 是 假名 ， 亦 是 中 道义 。」.…… 何 
以 故 ? BARL, Panik; 23835 [332] , TAB. 
[£ Ap] dcm, ZZ; Bh: FREK, VOTE] 2, RA, 
Ant, th: Dp] 


O A4 + ZOR + 空 ， 
Q AIl + AOR WES 
© Alk + £O + PRO 
X $58L693C ' BES BBEIR, ;「 和 无 自 性 ;， 
更 不 是 「 空 假 中 ，， 而 是 ， 龙 树 的 诡辩 ! ~O 
(rE , 只 只 是 E 目 性 D SEJ 目 性 d 冰 不 能 讼 
BB 依存, 的 “相对 性 ， (也 就 是 论 : gE ARAR) ; 
BEA» SÉBESSTEA : 空 、 有 、 兴 空 四 有 ( 空 有 不 二 、 真 空 
Qf) 、 非 空 非 有 《不 一 不 机、 不 常 不 断 ) …… 等 对 立 ° 
独断 式 的 常见, EX EE, 
v `KH > 是 名 : TEJ > “BE > 才 是 
中 道义 ! ~O 
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62 (4$ 43/&) £ 57 经 Khandhasamyutta 


第 五 荫 ZARA * DAEM | 
Out of the Upanishad Brahmanism 


x “条 起 ,是 ， {flt Jeiz ngi: “此 有 故 彼 有 
( 苦 )， 此 生 故 彼 生 (R) itik (3k) + UL JKOX TE 
jk (GB) ° j 

~ (Bit e fui SE 343 b ° tumhasutta 非 没 之 物 》(SN 12.37) 

(1) 佛 溅 后 三 百年 (西元 前 150) : 305i CAPI 
EB) 5 (V5 sm CPUBDEBESPSSE) : 将 一 切 法 ， 褒 成 实 
UB, 。 了 破坏 系 起 上 相对 性 ，， 正法 渝 岛 ' 像 法 」。 


(2) 佛 沽 向 七 百年 《西元 150—250) - i (EPE) 
造 《 中 论 》 : 将 一 切 法 ， 说 成 无 自 性 「 和 空 ，。 披 壤 绿 起 「 相 
EJ; sí 859 Bg 


(3) 佛 溅 籁 一干 二 百年 (西元 700—750) ' 52838 CEP 
种 )， 仿 效 中 观 辩 证 ， 创 不 二 一 元 论 ， 改 革 婆 其 门 教 ， 为 ED 度 
教 ， 广 解 《奥义 书 》 : 将 性 ' 空 ，， 认 成 "上 林 ，， 将 绿 起 
UBa ， 认 成 “下 就 ，， 论 破 、 取 代 佛 教 。 佛 溅 后 一 干 七 白 年 

(西元 1205) DAAR > RAEM | 


中 中 中 


人 
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Lo 【正法 混 山 之 五 因 】 


5-Cause Of Semblance Dhamma Arising 


[wkl AZER, MAEZ! 
wE! 地 界 不 能 令 正 法 减 ; 
KÄRDE KR; 

XK JF 8 86 A 1E AR; 

JEU ZS fi DEKR o 

k, MOSA 3ZII, B kirkii 
Ww! 璧 如 ， 除 非 船 之 先 沉 ; 

wE! 否则 ， 正 法 不 应 有 沽 ! 


imi | 有 此 等 五 法 存在 ， 将 导致 正法 退 隋 、 


LA ` XX ! 


五 者 何 耶 ? 

wE | 於 此 ， 有 上 比丘、 上 比丘尼、 优 婆 塞 ( 信 
+) RRR Mk) 等 : 1O 不 尊重 师 
( 佛 ) ^ EREA” € 不 尊重 法 、 住 不 随 顺 ， 
O 不 尊重 僧 伽 、 住 不 随 顺 ，@@ 不 尊重 学 
(GR) ERE O 不 尊重 定 、 住 不 随 
Megj 


~ (24a + VeiXEGn ° Saddhammappatirüpakasutta (3&9 (SN 16.13, 156) 


中 中 中 
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64 (42 7g/) £ 57 经 Khandhasamyutta 


2 [IRE ? š) E)# ^ SRPPOR £ ! ) 


Out of the Alaya Brahmanism 


w 世 兽 对 於 主张 : AFDE bk Tg < pa HRE ` 
RUK ` "PER RAR Ai Re SAR ZAE 
起 棒 喝 ! 


w APRA ` NER 如 来， ; IUE ° ARE AA ^ 
PNE > PIRAN 如 来 ，! 

* EER. TE hARSA vx HWE TRE ` Bo) #5 HB 
识 ， 有 和 无 的 问题 ? Im ae 35 83— — X0 SESA HX TT 19] — 225 7 
-有 :或 "无 ;:， 都 不 叫做 95SRIS, ! 


rA ! 溉 实生 如 是 亚 见 耶 ? 『 予 实 如 是 ， 理 解 从 世 
尊 所 膏 之 法 ， 即 :; CADASTRO $900 ; 而且， 党 保持 自己 
之 同一 性 也 。a 1 

茶 帝 日 bh XE | 予 实 如 是 ， 理 解 从 世尊 所 说 之 
法 ， 即 RAR RBym ; 而 且 ， 常 保持 自己 之 同 
一 性 也 ° | 


世尊 日 : Ag ! 如 何其 识 ? | 
Ae: “世尊 ! 此 语 ， 即 : 【所 受 者 ， 於 此 处 、 
彼 处 i A = Ë EX 2 IK 3R ° J | 
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世尊 日 : TRAA! wA G BDE 038 ? 我 如 此 膏 法 耶 ? 

S Z^ ! WADZE” TZ ik$ Ap > A : UBER] 
A š Pp X E 1 s £? 

AR ^ S aA LIEB C 36k ` ki 3 3 O BEB x 
多 生 非 福 。 

SR AT JOE 5k PRERADE ` IB RU, o | 


~ (PERK e Së GS + Mahatanhasankhayasutta 9 & A88) (MN 38, 398) 


中 中 中 
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66 (42 1E £ 57 经 Khandhasamyutta 


第 六 节 ”佛陀 修学 过 程 ? SAU  UUEENESE, | 
The 4-Noble Truths' Vipassana 


w ESRI > FAAUERAA (m3 
UOS RERE R) ! 


XE ER AB324246 va Ep: | @ L 
有 故 彼 有 ( 苦 ) ， 四 此 生 故 彼 生 ( 集 ) ;@ 此 
SHREE OX) c 0 xo C) oj > 
何 有 故 有 老死 (XR) 耶 ? 缘何 而 有 老死 CR RR? 
e 有 生 故 有 老死 〈 苦 ) !O 缘 生 而 有 老死 


(R) be DE. EXC 9B 耶 ? 何 沽 而 有 
EAR CŽ) 耶 ? ……@ REKREA (PR) ! 
O Fk ak GB) bees i 

Œ Œ Œ 
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L [9 P Á PARAE] 
Insight Into 5-Aggregates' Birth & Death 


TRÉ! BDACRMOE. ARE [DEG], RAR, 


长 久 以 来 ,流转 认 生死。 四 者 何 耶 ? 


€ hti! 因 禹 不 随 觉 、 不 洞察 : [HE] >? 


我 界 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 六。 


€ HHE! BAKAR ` KAR: [#2 LRE 


Sh] + KRAF ^ RAAR > ZEE SU 


© 诸 比 万 ! BLACKERAEA ` RKAR: [AR GE 


Sh] ， 我 与 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 死 。 


O 诸 比 万 ! 因 禹 不 随 赏 、 不 洞察 : [IA 
8 EE Sh] ， 我 辆 没 等 ， 长 久 以 来 ， 流 转生 歼 。 j 


一 《长 部 经 典 。Mahaparinibbanasutta KARIER Ý (DN 16, 155) 
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68 (4$ 1E £ 57 经 Khandhasamyutta 


2 [4b 55— — 618 9) 


The Way Leading To the Cessation Of Stress 


yx 站 不 是 ' 和 无 ) 苦 、 集 \、 渡 、 道 ，「 起 越 时 空 ， 的 不 死 道 
BH > @ FS O FETE O EO 正业 、 日 ESO 
正 精 进 、@ 正念 、 正定 。 

' 诸 比 详 1 同 此 ， 我 发 现 过 去 正 览 者 i — 
[z BECE ° HÉ ! iaa 诸 佛 ， 通 行 之 古道 
古 径 者 何 耶 ?此 即 八 时 道 dno : fe AE à 
@ A o rš.0 JM © r Q F 
精进 、@ EZO 正定 4 ° 

诸 比 EF ! EJDER IF 393204 > MBTIT ZU > dfe ° 

@ EARE MATIT”? Ho [TÆ] ， 知 老死 之 集 ， 知 
老死 之 减 ， 知 趣 减 老死 之 道中 ; 

O 扎 陵 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 生 〗， 知 生 之 集 ， 知 
EZI’ AGB EGGS: 

E RRN » MEGRRIÉ AT Bjk TAJ ° ZKos8g = 3 ° Fo 
TRA ° RRRA LER ; 

© i& RR H.:B » RE HB AT MWko 『 取 」， 知 取 之 集 ， 知 
Hz SK ° Aok S N ; 

E RELIÉ » BR Lš AT o Wk TEJ ARAA ° Fo 
A K ° Joi B N ; 

CD šÉ RELIÉ » BR R.B ELT MHk [Ag] ° Ko Zh Z f: ° Fo 
RZF’ Rods GQ R ; 
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© 筷 随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 [A] ， 知 久之 集 ， 知 
RE uk ° AoGRURRAESCI ;Š JE ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 六 入 」， 知 六 入 之 集 ， 知 
六 入 之 减 ， 知 趣 减 六 入 之 道 踊 ; 

© 追随 其 道 ， 随 其 道 以 行 ， 则 知 『 名 色 」， 知 名 色 之 集 ， 知 
LEZI’ RiR E LŠ ER ; 

© EHE » MEENT’ Bjko [S] s Kon & o» Xo 
E eap WU ED B JE ; 

© iÉ RELIÉ » BR R.B AT Rjks 『 行 上 」 ， 知 行 之 
Eo TTG 

O 知 趣 行 减 之 『 道 踊 」 o 


知 此 ， aM Hoe HAE ` EURO DEA ° 
诸 比 详 | u AAT AR’ MARSA AF 5 


A 


~ (BIE e Ad e Nagarasutta 诸 佛 古道 》(SN 12.65) 


中 rË 中 
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第 七 节 "IPA S'E) ORAA 
Scripture & History 


L 已 利 语系 S “法 藏 ;简介 ~ 
Introduction Of Pali Sutta-Pitaka 


巴 利 语 ， 是 十 印度 拘 荐 四 和 摩 揭 陀 地 区 的 俗语 、 佛 陀 时 
代 膏 法 的 语言 。 

(EFRA) REB CHA (BIR) Pa CE) í 
wE A> Cae PM EE) | 

《大 般 涅 化 经 》(oni16,216) ; | FTZ ! RRARF 5 
所 说 之 " (GE) > (E)E ， 於 我 减 后 ， 当 
为 ， 汝 等 之 大 师 。 | 


佛陀 於 西 元 前 489 年 入 沽 人 滞 ， 于 弟 子 们 将 《法 藏 》 ( 即 和 经 
B) ， 分 成 五 个 部 份 

€ 较 长 篇 幅 的 经 文 ， 和 编列 在 《长 部 和 经典》 ; 

@ 中 等 篇 幅 、 不 长 不 短 的 经 文 ， 篇 列 在 《中 部 经 典 》 ; 

O 较 短 篇 幅 的 经 文 ， 编列 在 《小 部 和 经典》 ; 

O Hkt RRR RR” 专题 式 分 类 ， 则 篇 列 在 《 相 
应 部 经 典 》 ; 

© 此 外 ， 还 编列 3 了 一 套 百科 全 书 形 式 的 《 增 支部 经 典 》， 由 一 
至 十 一 作为 索引 。 

CA (BI) Ek ARTIR ! 


中 中 中 


< pR K~ 
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2 ERAR S TRA ATS 
Introduction Of Pali Vinaya-Pitaka 


巴 利 律 藏 ， 也 分 成 五 个 部 份 

€ (HE4) Eik’ 有关 《比丘 戒 本 》 二 二 七 休 戒 ， 
一 条 戒 ， 制 戒 因 称 眶 解 褒 ; 

© 《比丘 尼 关 》 辑 录 ，《 比 丘 尼 戒 本 》 三 一 一 人 条 戒 ， 
IRA” MAAZA, ; 

© (Am) i’ 有 关 僧 伽 各 项 生活 ， 例 行事 宜 、 重 大 
议题 ， 如 : ERR ^ ARS SZ ^ El ^ SJ X ` 
fe D ES AZ ARUE ; 

@ (50) ik’ T3ERÍSÜUSSSB ^ ESDI ^ Jis ERU ^ 
JHTESBSELZIBTOSE ; 

© (MIBE) Pik’ HEDRE ^ DUERTUSE ^ (8705503 ， 
SO STOLE LAITA ° 


a) 


中 中 中 
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3i. CAZAR c “ 南 传 佛教 」 简介 和 ~ 
Introduction Of Pali Abhidharma 


(H8) Cami) (PJM) 的 由 来 一 一 
西元 有 271-150 E > 1675 Eie] SUEE T SRPUIES + : 在 


ENDO 推行 仁政 。 


所 以 ， 需 要 主张 “一 切 法 申 有 , ， 像 是 : 

C) A> CERE) J T (IJET 
大 弟子 之 一 ， 角 同名 或 假 旗 者 )、(?) EE EEr 
种 ) 89 (035 sm PIa EESE H m 源 目 外 道 
Bom) EME 的 原子 理论 ) SAR” AMZA 
ELAD ° 


REÍ "ARRA RTE ^ J B. ^ WIRE ARI55 Z 
(A> sm CJi GEE ROB ^ ASEA ` 30320511] 89 18 
AGB: 

(D 西元 前 273 年 ， FJ EG F SERERE ^ BASE ASS 
之 佛教 传 入 锡 关 昌 ; 

@ Am 1058 F » [S AJ JE El EH ; 

© 西元 1361 FMU% » EB ES SE EET S A Z=) `> SEE 


RRDA o 


c RB 728 X808 = 
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4 RAAR 号 lib EG BT- 


Sanskrit Mahayana Brahmanism 


西元 150 fF DA * 375 TS ERE E222 (SEE) : 
探 纳 龙 树 CEPTE) 的 “ 空 性 思想 ，。 

TEARS : YECGSESBUS ^ EIERESSA7) * DUSZRAXERIBUGT] 
32 TB! 


aean TEI ^ SLAERDNZE * BO ROUES * SERERE 
F^ 622 ZARADE” MaE” EARN EE Ab5C 6 BN o 

他 造 育 特 多 ， RA T Tuba E a LER” MaS ` AE 
出 其 石 1! 


因此 ， 他 将 阿育 王 上 时期 ， 巴 利 语系 之 佛教 ， 肥 称 仍 “小 \ 
Ri ; 而 其 苞 文 语系 之 南 万 新 明宗 教 ， 则 目 称 入 AR e 


\ 五 世纪 上 时; EXE IU CEEE) 兄弟 ， BAERI 
的 上“ 亚 性 思想 ， 更 进一步 发 展 出 ! — 0E ^ ESTÁUÉ 
B 1 42 18001017 JIX. ° 

RES JURER EPAL o GE CIESMERMS, 与 ' 唯心 
(Eb. ^ RAR ` RE (UG C A SS ZSI HB "24 BU fis 
HGB ° 
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5 ZLAR U($ 2x P93C. RT 
Sanskrit ESOTERICA Brahmanism 


西元 700—750 F : Mya% (FRAL Shankara : 2E EPS 
RB) + ES GE, 唯心 论 ， JOE 'ÍBAL-—JU 
am ' pP ESE PN ASSR Vedanta, : Bs ' 印度 
3, C(NESEPSAN) Ji: (ask) —— 

SE EL > anaa EM. SISHEREB fa ab 下 
Aba eame 上空 性 思想 C RRT TAR AR (gRRsc 
SE C ReUEBIE BARER ° 


DSke ' 大 批 印 县， 大乘 ZNSEC Qi SEDE; Cus 
教 」 BE’ MECZE a ^ 5921881273 xv ' EEG EDS 
Um ; AABI EP ， TDP AA MES ! 

西元 747 TE ° ELARG ^ BEE x XBSEJAC AJ bis 
bE 大乘, AM 353 to RARR” ES AE PBI 密教， 
RUE ° 


西元 1203 年 ， ORAR ' 烧毁 T DAN REIZES ; 
EU EA ELIES BR ^ Cue MO EE o 

PS el Ea OUT EB PERS (o * 便 传 承 S 密教 教学 的 传 颖 ， 
HEND TES, REMI ' NSePEEREL JA ^ 


中 中 
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S/E [BARE] m “种姓 制度 ， 关 保密 切 一 一 结语 


Conclusion 


(1) WSIE ^ BEN ^ HUE ` Ux ` R928 38: osi UN 
TS DEAD EB DEA 7 ^ Aa] MGE ' 22286 ESAE. Ve 
TR * IEA ^ JE3E25 Ç | RAAR > 1AA ^ 3 
RIENE ; 必然 ， 存 在 著 种 姓 岐 视 (新 种 姓 Caste、 亚 种 姓 
Sub-Caste ) 的 诅 重 问题 ! 
2) 一 切 佛法 的 解说 中 ， 只 要 是 提 到 E, + Boe T 空 性 、 性 
7E MEISTE, READ EE, > DEUS IRIS RE) ° 
AES] "P ER PH SE/R ARESE ^ PARINE ^ RIRA IS 
FERRA o RRETARA ° IRERE E 554b 
.Li& ; 缘起 、 四 谍 、 三 十 七 道 品 ， 才 是 佛陀 正 说 。 
除了 “ 空 , 外 ， 膛 包括 : 唯 识 、 因 明 、 如 来 藏 ， 具 是 一 门 
忠烈 ， 均 殉 於 商 章 雅之 于 。 


YA 


y , `> 


( 全文 完 ) 


~s 


KR [EPER] Zh ' P) uk Š 1 5 


Nec Ie see 
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f. dX ee RE e ea S RE kE 


Three Precious Ones and Buddha's Commandments as my Refuge - 


GEX EE ET EEN-EY 1! @ £ A! 


Namo Buddha! Namo Dhamma! Namo Sangha! Namo Sikkhapada! 


Ji, 过 向 法 界 一 一 


Love and blessings... 


愿 以 此 功德 ， Yë 6 9 30, Z ; 


Willing to take the merit, bless to parents and family; 


普及 於 一 切 ， 苦 海 常 作 舟 。 


Dedicated to all beings, dukkha-sea often for the boat. 


FRL RIER! 
Good! Good! Good! 


^9o8 m Ze 
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HP 典 AL 例 Text's Introduction 


—^ 编辑 宗 
^? 自 洲 、 法 洲 一 > 自 炊 明 ， 法 炮 明 ! 


~ (EBE © Mahaparinibbánasutta KARIZ Y (DN 16, 165) 


“Ye hi keci, ananda, etarahi và mama và accayena attadipà viharissanti attasaranà anafifiasarana, dhammadipà 
dhammasaraná anaññasarana, tamatagge me te, ananda, bhikkhi bhavissanti ye keci sikkhakama "ti. 


[B 1 Pep, ASAR, BAA 『 以 - 自 * 烛 2? 明 :， 随时 ”" 自 "版 依 -， 
不 ?版 4 依 -他 ?人 % ; MAESE, ARAR, CRI AES Ag ES PPS 1 
duo WRK ROPI, MEERA RNA, morini SER ] 


Bpemto| Ar Ar- ? 


原始 的 佛陀 教 ; 法 与 律 」 > BA Toji] AE: 
(1) Yo vo, ananda, maya dhammo ca vinayo ca desito pafifiatto, so vo mamaccayena sattha. 


OP BDEERI dk e tikay Peize 『 kepek , ARRAS, 
FLAS, ” 汝 等 和 之: 大? 师 ?>。 | 一 《大 般 涅 寿 经 》 (DN 16, 216) 

(2) | gaar, Reir; 集 + 真 * 是 ~ 因 =， $t ESR- B jo 
Foeke, Biar s, AASR EA Weres LS RU CER 
更 人 无 x 鲜 =" 道 和 。 | ~ (iE AERE) 


(3) 有 关 部 派 思 想 ， 与 [ vuXE ER J RAE ^ RRRA ° ke 
l © Abhidhamma 论 藏 、 Therapadanapàli F 2E Ay ` Theriapadànapáàli RÆ ER ` 
Buddhavamsapàli 佛 种 姓 、 Cariyapitakapaáli 行 藏 、 图 Jatakapali HÆ% ° |] 


š Ë, $ A 0H 


《 巴 利 原 典 》 主 要 探 用 内 观 研 究 所 (Vipassana Research Institute » VRI) 根据 
fi &) (FP 2E 3, 7 > e ë bB, 
S 用 於 代表 《 巴 利 原 典 》 的 不 同 版 本 : 
= Sri Lankan 斯 ^ € * ls F>? 
s = Thai #> E] Š 
pi. = Pali Text Society 巴 ? 4|* Ez 3t € (PTS) 
kam. / ka. = Cambodian * Bb + 3€ = 


VA F#82ə nS EERSBSSACD ^ FISTRASERIBENSIAES : 
a. = anguttaranikayapáli 增 支部 和 经 典 
aftha. = atthakathà $8 
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cülani. = ci]aniddesapàli ! | Vg Ke 
di. = dighanikayapali Ez ERK Bü 


itivu. = itivuttakapàli Y) ze SE 


jā = jatakapali (R) EK 

khu. = khuddakanikayapali 小 部 经 典 

ma. = majjhimanikayapali 中 部 经典 

mahani. = mahaniddesapali X35358 

mahava. = mahavamsa 大 史 

moga. / moggallanabyakaranam = EIER NDA 

pa. = patisambhidamaggapáli / patthanapali ERRARE ^ `x E: 
pe. = petavatthupàli / petakopadesapàli / peyyala hoa sS > 三 藏 知 津 、 省 略语 扣 
pu. = puggalapaññattipäli dits sm 

pūci. = pacittiyapali EBESPS 

para. = parajikakandapali B Jë 

sam. = samyuttanikayapali 相应 部 经典 

su. = suttapitaka / suttam 经 藏 、 忒 经 

theragà. = theragathapali RCIA 

uda. = udanapali = SQ 

yi. = vimanavatthupali === 

visuddhi. = visuddhimagga 清 兆 EE 

f. / fika = Rat 


TE Fu 55043-d » Er MER EDS PTS 版 本 都 是 “vassa”， 而 不 是 “vā assa" —— 


Atthi me attati vā assa [vassa (si. sya. pi.)] saccato thetato ditthi uppajjati; 
Ado 他 $ 生 ?起 < 常见 $ 当 4 作 3 真理 * : | ArI RRE |! ] 


(2 [E345 354&] s&$ 45 — O DA SEE ^ DN FSB ` MN 中 部 、SN 相应 部 、4NM 增 支 
#B ` KN 小 部 、Khp 小 育 经 、Dhp 法 句 经 、 Ud BERKS ` Iti 如 是 语 、Snp $Ë e ^ Viv KRBE ^ 
Pev kE ` Thag RÆTS ` Thie 2E E18 ^ Mnd 大 闵 释 、Cnd 小 闵 释 、Ps HARAR >x Ne 
导论 、Pe EEIE ` Min MAEA ^ @ VA ERR ` BV EL EE X8 ^ NV EC. EE 7E X8 > MV 5 
IKA do ` CV 3 Bx ^| do ` PV JÈ AP A b DV sk AER. B FE ° 


- ^ «t e 
zo $üuE 
XA FSEQU AV ESIRX BRAKER ` ERA 
yc kaya-anu-passi 8&8 (anu) RÆ (passi 338.) 身 (kaya) => küye kayünupassi BAR P » HRE ^ ARAR 


~ € 78 R 3808 ~ 


七 处 经 Sattatthanasutta 79 


四 、 助 印 顷 知 


ERER’ mE (EHARA) > ÉIRE ` RA’ ADAI : 


0) 一 篇 完善 的 翻 齐 ， 应 是 : TAR, RPLFR24Re ! 」。 不 应 ， 再 增加 广 解 、 
说 明 .……: ， 以致 干 摄 《 书 利 原 典 L) 的 对 读 | 

(2) 即使， 再 完善 的 翻译 文字 ， 其 内 酒 、 其 价值 …… ， 篆 培 法 与 《 巴 利 原 典 》， 
相提并论 ! 

更 何况 ， 翻 译 错 误 、 不 精确 等 …… Bi EE |! 


ARARA PA u ° EMER ° RE 《 巴 利 原 典 t) ° i8 
校对 的 可 能 性 ! 


" 


ES 28 — VR 8 B 22 12 IE ^ 


(3) fibPeAEie854RGE: 
O [Rim RiR, 知 : 病 ?说 2 药 z， 服 % 与 "不 x 服 %， JEDER te, SU zat fr 
半 和 2， SERA FESTIS 并 之 :不 8% 行 i， JE Ahel J ~ (RRE) 


(4) 因 急 ， 佛 法 出 现 於 世 ， 实 是 稀有 、 蕉 得 呀 ! RRR ? 
PLE BOLA S: EHA: 「 以 -翻译 -，  At$8-E ILES  £:2:80]ezt 
( &sd]^Rs 3x2) gg UE J」 才 是 明智 之 办 1 


EREE o 法 师 
fip 2557 (HE 2014) 34 B 208 


CSCD 参考 网 站 : hitps:/www.tipitaka.org 
最 熏 更 新 日 期 : Æ 2565421 (m) 
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ArAnA o krp | 
Free circulation, welcomed posted! 
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东 应 该 用 於 其 他 目的 | ÉRE : 完整 的 经 文 内 容 和 浴 考 说明 ， 非 常 感谢 1! 友 
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